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Entwurf eines Gesetzes 
zu der Vereinbarung vom 23. November 1957 
über Flüchtlingsseeleute 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Der in Den Haag am 25. November 1957 von der 
Bundesrepublik Deutschland Unterzeichneten Ver- 
einbarung vom 23. November 1957 über Flüchtlings- 
seeieute wird zugestimmt. Die Vereinbarung wird 
nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Vereinbarung nach ihrem 
Artikel 16 für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung 

Zu Artikel 1 

Die Vereinbarung bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaf- 
ten in der Form eines Bundesgesetzes, weil sie sich 
auf Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Die Vereinbarung soll auch auf das Land Berlin An- 
wendung finden; das Gesetz enthält daher die üb- 
liche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem die Ver- 
einbarung nach ihrem Artikel 16 für die Bundes- 
republik Deutschland in Kraft tritt, im Bundes- 
gesetzblatt bekanntzugeben. 


Bei der Durchführung der Vereinbarung werden 
Bund, Länder und Gemeinden nicht mit Kosten be- 
lastet. 
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Vereinbarung über Flüchtlingsseeleute 
Agreement relating to Refugee Seamen 
Arrangement relatif aux marins refugies 


Preamble 

THE GOVERNMENTS of the King- 
dom of Bclgium, the Kindom of Den- 
mark, the Frcnch Republic, the Federal 
Rcpublic of Germany, the United King- 
dom of Great BriLain and Northern 
Ireland, the Kingdom of the Nether- 
lands, the Kingdoin of Norway and 
the Kingdom of Sweden, 

Being Governments of States Parties 
to the Convention of the 28th of July 
1951 relating to the Status of Refugees, 

Desirous of inakiiig further progress 
towards a soluiion of the problem of 
refugee seamen in the spirit of Ar- 
ticle 11 and of maintaining Coopera- 
tion with the United Nations High 
Coininissioner for Refugees in the 
fulfilmeiit of his functions, especially 
having regard to Article 35 of the 
above-raentioned Convention, 


II AVE AGREED AS FOLLOWS: 

CHARTER I 
Article 1 

Für the purposes of this Agreement: 

a) the lerm "Convention" shall ap- 
ply to the Convention relating 
to the Status of Refugees of 
28 July 1951; 

b) the term "refugee snaman" shall 
apply to any person who, being 
a refugee according to the defini- 
tion in Article 1 of Ihe Conven- 
tion and the declaration or no- 
tification made by the Contract- 
ing State concerned in accord- 
ance with Section B of that Ar- 
ticle, is serving as a seafarer in 
any capacity on a mercantile 
ship, or habitually earns his 
living as a seafarer on siidi a 
ship. 

CIIAPTER II 
Article 2 

A refugee seaman who is not law- 
fully sLaying in the territory of any 
State and who is not entilled to ad- 


Preambule 

LES GOUVERNEMENTS de la Re- 
pubiique Federale d'Allemagne, du 
Royaume deBelgique, duRoyaume de 
Dänemark, de la Republique Fran- 
Caise, du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord, du 
Royaume de Norvege, du Royaume 
des Pays-Bas et du Royaume de Suede, 

Gouvernements d’Elats Parties a la 
Convention du 28 juillet 1951 relative 
au Statut dos refugies, 

Soucinux de faire progresser la So- 
lution du Probleme des marins refu- 
gics daiis l'esprit de l’article 11 de la 
Convention sus-mcntioniiec et de 
poursuivre la coopcratioii avec le 
Haut Commissairc des Nations Unics 
pour les refugies dans l'execution de 
ses fonctions, notamment dans le ca- 
dre de l’article 35 de cette Conven- 
tion, 

SONT CONVENUS DES DISPOSI- 
TIONS SUIVANTES: 

CHAPITRE I 
Article 1 

Aux fins du presemt Arrangement; 

a) l'expression « la Convention» 
s'applique ä la Convention du 
28 juillet 1951 relative au Statut 
des refugies; 

b) l’expression «marin refugie» 
s'applique ä toute personne qui, 
elant refugice aux termes de la 
definition conlenue ä Farticle 1 
de la Convention et de la de- 
claration ou de la notification 
fnite par l’Etat Contractant In- 
teresse, conformement ä la sec- 
tion B dudil article, sert, ä qucl- 
que titre que co soit, commc 
marin ä bord d'un navirc de 
commerce ou dont la profession 
salariee habituelle est celle de 
marin ä bord d un lei navire. 

CHAPITRE II 
Article 2 

Un marin refugie qui n'a pas de 
rcsidencc reguliere et qui n’est pas 
aiitorise ä rosidor sur Ic lerritoiro 


(Uhcrselzung) 

Präambel 

DIE REGIERUNGEN des Königreichs 
Belgien, des Königreichs Dänemark, 
der Bundesrepublik Deutschland, der 
Französischen Republik, des Ver- 
einigten Königreichs Großbritan- 
nien und Nordirland, des Königreichs 
der Niederlande, des Königreichs 
Norwcjgen und des Königreichs Schwe- 
den — 

als Regierungen von Vertrogsstaaten 
des Abkommens vom 28. Juli 1951 
über die Rechtsslellung der Flüchl- 
linge, 

in dein Wunsche, das Problem der 
riüciitlijigssceleutc einer Lösung im 
Geiste des Artikels 11 des genannten 
Abkommens näherzubringen und ins- 
besondere nach Maßgabe des Ar- 
tikels 35 des genannten Abkommens 
mit dem Hohen Kommissar der Ver- 
einten Nationen für Flüditlinge bei 
der Erfüllung seiner Aufgaben weiter- 
hin zusammenziiarbciten — 

SIND WIE FOLGT UBEREINGE- 
KOMMEN: 

KAPITEL I 
Artikel 1 

Im Sinne dieser Vereinbarung be- 
zeichnet 

(a) der Ausdruck „Abkommen" das 
Abkommen vom 28. Juli 1951 
über die Reditsstellung der 
Flüchtlinge; 

(b) der Ausdruck „Flüchtlingssec- 
mann" jede Person, die nach 
der Begriffsbestimmung des Ar- 
tikels 1 des Abkommens und 
auf Grund der Erklärung oder 
Notifikation des betreffenden 
Vertragsstaats gemäß Abschnitt B 
des genannten Artikels Flücht- 
ling ist und — gleichviel in 
welcher Eigcmschaft — auf einem 
Handelsschiff Seemannsdienste 
leistet oder berufsmäßig auf 
einem Handclssdiiff als Seemann 
ihren Lebensunterhalt verdient. 

KAPITEL II 
Artikel 2 

Hai ein Flüchllingssecmann keinen 
rechtmäßigen Aufenthalt außer im 
Hoheitsgebiet eines Staates, in dein er 
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mission for the purpose of so staying 
to the territory of any State, other 
than a State where he has well-found- 
ed fear of being persecuted for rea- 
sons of race, religion, nationality, 
membership of a particular social 
group or political opinion, shall be- 
come entitled to be regarded, for the 
purpose of Article 28 of the Conven- 
tion, as lawfully staying in the terri- 
tory — ' 

a) of the Contracting Party under 
whose flag he, while a refugee, 
has served as a seafarer for a 
total of 600 days within the three 
years preceding the application 
of this Agreement to his case on 
ships calling at least twice a 
year at ports in that territory, 
provided that for the purposes of 
this Paragraph no account shall 
be taken of any Service per- 
formed while or before he had a 
residence established in the ter- 
ritory of another State; 


or, if there is no such Contracting 
Party, 

b) of the Contracting Party where 
he, while a refugee, has had his 
last lawful residence in the three 
years preceding the application 
of this Agreement to his case, 
provided that he has not, in the 
meantime, had a residence es- 
tablished in the territory of an- 
other State. 


Article 3 

A refugee seaman who on the 
date when this Agreement enters into 
force — 

(i) is not lawfully staying in the 
territory of any State and is 
not entitled to admission for 
the purpose of so staying to 
the territory of any State, other 
than a State where he has well- 
founded fear of being persecuted 
for reasons of race, religion, 
nationality, membership of a 
particular social group or politi- 
cal opinion, and 

(ii) is not in accordance with Ar- 
ticle 2 of this Agreement re- 
garded as lawfully staying in 
the territory of a Contracting 
Party 

shall become entitled to be regarded, 
for the purpose of Article 28 of the 
Convention, as lawfully staying in the 
territory — 

a) of the Contracting Party which 
after 31 December 1945 and be- 
fore the entry into force of this 


d’un Etat autre qu’un Etat oü il craint 
avec raison d'etre persecute du fait 
de sa race, de sa religion, de sa na- 
tionalite, de son appartenance a un 
certain groupe social ou de ses opi- 
nions politiques, sera considere, pour 
l'application de l'article 28 de la Con- 
vention, comme ayant sa residence 
reguliere sur le lerritoire 


a) de la Partie Contractante sous le 
pavillon de laquelle il aura 
servi, alors qu'il etait refugie, 
en qualite de marin pendant au 
moins 600 jours, consecutifs ou 
non, au cours de la periode de 
trois annees precedant le mo- 
ment oü l’application du present 
Arrangement est requise, sur des 
navires ayant fait escale au 
moins deux fois par an dans des 
ports du territoire de ladite 
Partie: pour l'application du pre- 
sent paragraphe, il ne sera pas 
tenu compte des Services effec- 
tues anterieurement ä l'etablisse- 
ment par ce refugie de sa resi- 
dence dans un autre Etat, ni des 
Services effectues alors qu'il 
possedait une teile residence 

ou, ä defaut, 

b) de la Partie Contractante oü, 
alors qu'il etait refugie, il a eu 
sa derniere residence reguliere 
au cours de la periode de trois 
annees precedant le moment oü 
l'application du present Arrange- 
ment est requise, pour autant 
qu'il n'ait pas, entretemps, etabli 
sa residence dans un autre Etat. 


Article 3 

Un marin refugie qui, au moment 
de l'entree en vigueur du present 
Arrangement, 

d'une part, n'a pas de residence 
reguliere et n'est pas autorise a 
resider sur le territoire d'un Etat 
autre qu'un Etat oü il craint avec 
raison d’etre persecute du fait de 
sa race, de sa religion, de sa natio- 
nalite, de son appartenance ä un 
certain groupe social ou de ses 
opinions politiques, et, 


d'autre part, n'est pas considere en 
vertu de l’article 2 du present Ar- 
rangement comme residant regu- 
lierement sur le territoire d’une 
Partie Contractante, 
sera considere, pour l’application de 
l’article 28 de la Convention, comme 
ayant sa residence reguliere sur le 
territoire 

a) de la Partie Contractante qui, 
en dernier lieu, apres le 31 de- 
cembre 1945 et avant l'entree en 


die begründete Befürchtung hegt, 
wegen seiner Rasse, Religion, Staats- 
angehörigkeit, Zugehörigkeit zu einer 
bestimmten sozialen Gruppe oder 
wegen seiner politischen Überzeugung 
verfolgt zu werden, und audr keine 
Aufenthaltsgenehmigung außer für 
das Hoheitsgebiet eines solchen Staa- 
tes, so gilt für die Anwendung des 
Artikels 28 des Abkommens als Ge- 
biet seines rechtmäßigen Aufenthalts 

(a) das Hoheitsgebiet der Vertrags- 
partei, unter deren Flagge er 
während der letzten drei Jahre 
vor der Anwendung dieser Ver- 
einbarung auf seinen Fall ins- 
gesamt mindestens 600 Tage 
lang als Flüchtling und Seemann 
auf Schiffen Dienst getan hat, 
die mindestens zweimal jährlich 
Häfen in diesem Hoheitsgebiet 
angelaufen haben; hierbei blei- 
ben Dienste unberücksiditigt, die 
dieser Seemann leistete, bevor 
oder während er in einem an- 
deren Staat Aufenthalt genom- 
men hat; 


oder, wenn es eine solche Vertrags- 
partei nicht gibt, 

(b) das Hoheitsgebiet der Vertrags- 
partei, in dem er sich während 
der letzten drei Jahre vor der 
Anwendung dieser Vereinba- 
rung auf seinen Fall zuletzt als 
Flüchtling rechtmäßig autgchal 
ten hat, sofern er nicht unter- 
dessen in einem anderen Staat 
Aufenthalt genommen hat. 

Artikel 3 

Hat bei Inkrafttreten dieser Ver- 
einbarung ein Flüchtlingsseemann 

(i) keinen rechtmäßigen Aufenthalt 
außer im Hoheitsgebiet eines 
Staates, in dem er die begrün- 
dete Befürchtung hegt, wegen 
seiner Rasse, Religion, Staats- 
angehörigkeit, Zugehörigkeit zu 
einer bestimmten sozialen Grup- 
pe oder wegen seiner politischen 
Überzeugung verfolgt zu werden, 
und auch keine Aufenthalts 
genehmigung außer für das Ho- 
heitsgebiet eines solchen Staates, 
und hat er 

(ii) nach Auffassung einer Vertrags- 
partei keinen reditmäßigen Auf- 
enthalt gemäß Artikel 2 in ihrem 
Hoheitsgebiet, 

so gilt für die Anwendung des Ar- 
tikels 28 des Abkommens als Gebiet 
seines rechtmäßigen Aufenthalts 

(a) das Hoheitsgebiet der Vertrags- 
partei, die ihm als Flüchtling 
nach dem 31. Dezember 1945 und 
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Agreement last issued to, or 
extended or renewed for him, 
while a refugee, a travel docu- 
ment valid for return to that ter- 
ritory whether or not that docu- 
ment is still in force; 

or, if there is no such Contracting 
Party, 

b) of the Contracting Party where 
he, while a refugee, after 31 De- 
cember 1945 and before the 
entry into force of this Agree- 
ment was last lawfully staying; 

or, if there is no such Contracting 
Party, 

c) of the Contracting Party under 
whose flag he, while a refugee, 
after 31 December 1945 and be- 
fore the entry into force of this 
Agreement last has served as a 
seafarer for a total of 600 days 
within any period of three years 
on ships calling at least twice a 
year at ports in that territory. 


A r t i c 1 3 4 

Unless otherwise decided by the 
Contracting Party concerned, a re- 
fugee seaman will cease to be regard- 
ed as lawfully staying in the territory 
of a Contracting Party when he, after 
the date upon which he, in accord- 
ance with Article 2 or 3 of this Agree- 
ment, last became entitled to be so 
regarded — 

a) has established his residence in 
the territory of another State, or 

b) within any period of six years 
following that date, has been 
serving a total of 1350 days on 
ships flying the flag of one other 
State, or 


c) within any period of three years 
following that date, neither has 
served at least a total of 30 days 
as a seafarer on ships flying the 
flag of that Contracting Party 
and calling at least twice a year 
at ports in its territory nor has 
stayed for at least a total of 10 
days in the territory of that 
Party. 


Article 5 

For the purpose of improving the 
Position of the greatest possible num- 
ber of refugee seamen, a Contracting 


vigueur du present Arrangement, 
lui aura delivre, alors qu'il etait 
refugie, un titre de voyage con- 
ferant le droit de retour ou aura 
prolonge ou renouvele un tel 
titre, que ledit document soit 
encore valable ou perime 

ou, a defaut, 

b) de la Partie Contractante oü, 
alors qu’il etait refugie, il a eu 
sa derniere residence reguliere 
apres le 31 decembre 1945 et 
avant l’entree en vigueur du 
present Arrangement 

ou, ä defaut, 

c) de la Partie Contractante sous le 
pavillon de laquelle il aura servi 
en dernier lieu, apres le 31 de- 
cembre 1945 et avant l'entree en 
vigueur du present Arrangement, 
alors qu'il etait refugie, en 
qualite de marin pendant au 
moins 600 jours, consecutifs ou 
non, au cours d’une periode de 
trois annees sur des navires 
ayant fait escale ou moins deux 
fois par an dans des ports du 
territoire de cette Partie. 

Article 4 

A moins que la Partie Contractante 
interessee n'en decide autrement, un 
marin refugie cessera d’etre considere 
comme residant r^gulierement sur le 
territoire d’une Partie Contractante 
si, apres la date ä laquelle cetle resi- 
dence aurait pu lui etre attribuee en 
dernier lieu conformement aux arli- 
cles 2 et 3 du present Arrangement 

a) il a etabli sa residence sur le 
territoire d'un autre £tat, ou 

b) il a servi pendant au moins 
1350 jours, consecutifs ou non, 
au cours dune periode de six 
annees suivant ladite date sur 
des navires battant le pavillon 
d'un seul et meme autre £tat, ou 


c) au cours d’une periode quel- 
conque de trois annees posteri- 
Gure a ladite date, il n’a pas 
servi en qualite de marin, pen- 
dant au moins 30 jours, consecu- 
tifs ou non, ä bord d'un navire 
battant le pavillon de ladite 
Partie Contractante et faisant 
escale au moins deux fois par 
an dans un de ses ports, ou n'a pas 
sejourne pendant au moins dix 
jours, consecutifs ou non, sur le 
territoire de ladite Partie. 


Article 5 

Dans le but d’ameliorer la Situation 
du plus grand nombre possible de 
marins refugies, toute Partie Contrac- 


vor dem Inkrafttreten dieser 
Vereinbarung zuletzt einen zur 
Rückkehr in ihr Hoheitsgebiet 
berechtigenden Reiseausweis aus- 
gestellt, verlängert oder er- 
neuert hat, auch wenn dieser 
nicht mehr gültig ist; 

oder, wenn es eine solche Vertrags- 
partei nicht gibt, 

(b) das Hoheitsgebiet der Vertrags- 
partei, in dem er sich nach dem 
31. Dezember 1945 und vor dem 
Inkrafttreten dieser Vereinba- 
rung zuletzt als Flüchtling recht- 
mäßig aufgehalten hat; 

oder, wenn es eine solche Vertrags- 
partei nicht gibt, 

(c) das Hoheitsgebiet der Vertrags- 
partei, unter deren Flagge er 
nach dem 31. Dezember 1945 und 
vor dem Inkrafttreten dieser 
Vereinbarung zuletzt während 
eines beliebigen Zeitabschnitts 
von drei Jahren insgesamt min- 
destens 600 Tage lang als Flücht- 
ling und Seemann auf Schiffen 
Dienst getan hat, die mindestens 
zweimal jährlich Häfen in die- 
sem Hoheitsgebiet angelaufen 
haben. 

Artikel 4 

Sofern eine Vertragspartei nicht 
anders entscheidet, gilt der Aufenthalt 
eines Flüchtlingsseemanns in ihrem 
Hoheitsgebiet nicht mehr als recht- 
mäßig, wenn dieser Seemann nach 
dem letzten Zeitpunkt, in dem ihm ge- 
mäß Artikel 2 oder 3 die Aufenthalts- 
berechtigung zustand, 

(a) im Hoheitsgebiet eines anderen 
Staates Aufenthalt genommen 
hat oder wenn er 

(b) während eines beliebigen Zeit- 
abschnitts von sechs Jahren 
nach diesem Zeitpunkt insgesamt 
mindestens 1350 Tage lang auf 
Schiffen Dienst getan hat, welche 
die Flagge ein und desselben 
anderen Staates führen, oder 
wenn er 

(c) während eines beliebigen Zeit- 
abschnitts von drei Jahren nach 
diesem Zeitpunkt nicht insge- 
samt mindestens 30 Tage lang 
als Seemann auf Schiffen Dienst 
getan hat, welche die Flagge 
dieser Vertragspartei führen und 
mindestens zweimal jährlich 
Häfen ihres Hoheitsgebiets an- 
gelaufen haben, oder wenn er 
sich während eines solchen Zeit- 
abschnitts nicht insgesamt min- 
destens 10 Tage lang im Hoheits- 
gebiet dieser Vertragspartei auf- 
gehalten hat. 

Artikel 5 

Um die Lage einer möglichst großen 
Anzahl von Flüchtlingsseeleuten zu 
verbessern, wird jede Vertragspartei 
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Party shall give sympathelic consid- 
eralion to extending the benefits of 
this Agreement to rcfugee senmen 
who, according to ils provisions, do 
not qualify for those benefits. 


CIIAPTER III 
Article 6 

A Contracting Party shall grant to 
Q rcfugee seaman in possession of a 
travel document issued by another 
Contracting Party and valid for return 
to the territory of that Contracting 
Party the same treatment as regards 
c'ulmission to its territory in pursuance 
of d previoiis arrangement to serve 
on a ship, or for shore-Ieave, as is 
grantcd to seafarcrs who are nation- 
als of the last mentioncd Party, or at 
least treatment not less favoiirable 
than is yranted to allen seafarers 
gcnerally. 


Article 7 

A Contracting Party shall give sympa- 
lluMic ronsideratiün to a regnest for 
teinpnrary adinission to its territory 
by a refngee seaman who holds a 
travel document vnlid for return to 
Hie territory of another Conlrdcljiig 
Party wüh a view to facilitating his 
slablishment in anoilier State or for 
olher gond reason. 


Article 8 

A Contracling Party shall endeavour 
to ensurc that any refugee seaman 
who serves under its flag and cannot 
obtain a valid travel document is 
provicled with iclenlity papers. 


Article 9 

Nh) rcfugee seaman shall be forced, 
as fcir as it is in the power of the 
Contracting Parties, to stay on board 
a ship if his physical or mental Health 
woiild thereby bc seriously endan- 
gered. 

Article 10 

No refugee seaman shall be forced, 
as für as it ts in the power of the 
Contracting Parties, to stay on board 
a ship which is bound for a pori, or is 
diie to sail through waters, where he 
has well-foundcd fear of persccution 
for rcasons of race, religion, nation- 
ality, membership of a particiilar 
social gmiip or politic.al opinion. 


tante examinera avec bicnveillance 
la possibilite d'etendre le beiiefice du 
present Arrangement ä des marins 
refugies qui, aux termes de ses dis- 
positions, nc reunissent pas les con- 
ditions poiir y etre admis. 


CHAPITRE III 
Article 6 

Toute Partie Contractantc accorclera 
ä un marin refugie qui possedo un 
titre de voyage delivre par une autre 
Partie Contractante et conferant le 
droit de retour dans le territoire de 
cette dernicre, le meme traitement, en 
ce qui concerne l'admission sur son 
territoire pour repondre ä un contrat 
d'engageraent ou pour y aller en per- 
missioii, que celui accorde aux marins 
qui ont la nationalite de la Partie qui 
a delivre le titre de voyage ou, tout 
au moins, un traitement qui n’est pas 
moins favorable que celui accorde 
aux marins etrangers en general. 


Article 7 

Toute Partie Contractante exami- 
nera avec bienvcillancc une demande 
d’adinission temporairc sur son terri- 
toire, foriiiulce par un marin lefugie 
titulaire d'un titre de voyage con- 
ferant le droit de retour dans le terri- 
toire d'une autre Partie Contractante, 
cn vue de faciliter son etaldisscmont 
dans un autre I:lat ou pour aulrc 
inoüf vdidble. 


Article 8 

Toute Partie Contractante s'effor- 
cera de faire en sorte qu’un marin 
refugie qui sert sous son pavillon et 
qui nc peul oblenir un titre de voyage 
valable soit muni de picces d’idenlile. 


Article 9 

Auciin marin refugie nc sera, dans 
la mesure oü la question releve du 
pouvoir d’une Partie Contractante, con- 
traint de demeurer ä bord d’un navire 
oü sa sante pliysiquc ou mentale se 
trouverait gravcinent menacee. 

Article 10 

Aucun marin refugie nc sera, dans 
la mesure oii la question releve du 
pouvoir d'une Partie Contractante, 
contraint de demeurer ä bord d un 
navire se rendant dans un port ou 
devant riavigucr dans des zoncs oü 
il craint avec raison d'ctre porsecute 
du fait de sa race, de sa religion, de 
sa nationalite, de son apparteiiance a 
un certain groupe social ou de ses 
opinions politiqucs. 


wohlwollend die Möglichkeit prüfen, 
die V^ergünstigiingen dieser Verein- 
barung auch Flüditlingsseeleuten zu 
gewähren, denen sie auf Grund der 
Vereinbarung nicht zustehon. 


KAPITEL III 

Artikel 6 

Jede. Vertragspartei gew^ährt einem 
Flüchtlinqsseernann, der im Besitz 
eines von einer anderen Vertrags- 
partei ausgestellten und ihn zur Rück- 
kehr in deren Hoheitsgebiet berediti- 
genden Reiseausweises ist, in bezug 
auf die Einreise in ihr Hoheitsgebiet 
zwecks Erfüllung eines bestehenden 
fleuerverlrags oder zwecks Land- 
urlaubs die gleiche Behandlung wie 
den Seeleuten, die Staatsangehörige 
der Vertragspartei sind, welche den 
Ausweis ausgestellt hat, oder min- 
destens eine nicht weniger günstige 
Behandlung als ausländischen See- 
leuten im allgemeinen. 

Artikel 7 

St(;llt ein Elüchtlingsseemann, der 
ciium ihn zur Rückkehr in das Hoheits- 
gebiet einer Vertragspartei berechti- 
genden Reiseausweis besitzt, zur Er- 
leicht(nung seiner Niederlassung in 
einem clritlcn Staat oder aus sonstigen 
triftigen Gründen einen Antrag auf 
Gc'iK.limigung einer befristeten Ein- 
reise in das Hoheitsgebiet einer ande- 
ren \ri?i ‘u cUjSjjaitOi, SO Wird diosc den 
Antrag w^olii wollend prüfen. 

Artikel 8 

Jede Vertragsi)artei wird sich be- 
mühen sichcrzustclicn, daß ein unter 
ihrer Flagge Dienst tuender Flücht- 
lingsseemann, der keinen gültigen 
Reiseausw^eis erlangen kann, einen 
Pcrsonalausw'cis erhält. 

Artikel 9 

Ein riüchllingssecmann darf, soweit 
cs in der Macht der Vertragsparteien 
steht, nidit gezwungen werden, an 
Bord eines Schiffes zu bleiben, wenn 
dies seine körperliche oder geistige 
Gesundheit ernstlich gefährden würde. 

Artikel 10 

Ein Flüchtlingsseemann darf, soweit 
es in der Macht der Vertragsparteien 
steht, nicht gezwungen werden, an 
Bord eines Schiffes zu bleiben, das 
einen Hafen anlaufcn oder durdi Ge- 
wässer fahren soll, wo er die begrün- 
dete Befürchtung hegt, wegen seiner 
Rasse, Religion, Staatsangehörigkeit, 
Zugehörigkeit zu einer bestimmten 
sozialen Gruppe oder wegen seiner 
politischen Überzeugung verfolgt zu 
werden. 
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Article 11 

The Contracting Party in the ter- 
ritory of which a refugee seaman is 
lawfully staying or, in accordance 
with this Agreement, is for the pur- 
pose of Article 28 of the Convention 
regarded as lawfully staying, shall 
admit hiin to its territory if so re- 
quested by the Contracting Party in 
whose territory that seaman finds 
himself. 

Article 12 

Nothing in this Agreement shall be 
deemed to iinpair any rights or bene- 
fits granted by a Contracting Party to 
refugee seamen apart from this Agree- 
ment. 

Article 13 

(1) A Contracting Party may, for 
coinpelling reasons of national Se- 
curity or public Order, consider itself 
released from the obligations incum- 
bent on it under this Agreement with 
regard to a refugee seaman. The 
refugee seaman in question shall be 
diiowed sudi period as may be reason- 
able in the circumstances to submit 
to the competent authority evidence 
to clear himself, except where there 
are reasonable grounds for regarding 
the refugee seaman in question as a 
danger to the security of the country 
where he is. 

(2) A decision made in accordance 
with Paragraph 1 of this Article does 
not, however, release the Contracting 
Party in question from its obligations 
under Article 11 of this Agreement 
with respect to a refugee seaman to 
whom it has issued a travel document, 
unless the request for admission to 
its territory is presented to that Party 
by another Contracting Party more 
than 120 days after the expiralion of 
that travel document. 


CHAPTER IV 
Article 14 

Any dispute between the Contract- 
ing Parties relating to the interpreta- 
tion or application of this Agreement, 
which cannot be settled by other 
means, shall be referred to the Inter- 
national Court of Justice at the re- 
quest of any one of the parties to the 
dispute. 

Article 15 

This Agreement shall be subject to 
ratification. Instruments of ratification 
shall be deposited with the Govern- 
ment of the Kingdom of the Nether- 
lands. 


Article 11 

La Partie Contractante sur le terri- 
toire de laquelle un marin refugie 
reside regulierement ou, aux termes 
du present Arrangement, est considere 
comme residant regulierement pour 
l'application de l'article 28 de la Con- 
vention, admettra l'interesse sur son 
territoire si eile y est invitee par la 
Partie Contractante sur le territoire 
de laquelle se trouve l interesse. 

Article 12 

Aucunc disposition du present Ar- 
rangement ne porte atteinte aux 
droits et avantages accordes par une 
Partie Contractante aux marins re- 
fugies independainment de cet Ar- 
rangement. 


Article 13 

(1) Toute Partie Contractante pourra, 
pour des raisons imperieuses de se- 
curite nationale ou d'ordre public, se 
considerer comme degagee des obli- 
gations qui lui incombent en vertu 
du present Arrangement en ce qui 
concerne un marin refugie. Le maiin 
refugie en cause aura la faculte de 
fournir dans un delai raisonnable aux 
autorites competentes les preuves 
tendant ä le disculper, ä l'exception 
des cas oü des raisons serieuses per- 
mettraient de considerer le marin re- 
fugie en cause comme un danger pour 
la securite du pays oü il se trouve. 

(2) Tüutefois, une decision prise en 
vertu du paragraphe 1 du present ar- 
ticle ne degage pas la Partie Contrac- 
tante en question des obligations qui 
lui incombent en vertu de l'article 11 
du present Arrangement a l'egard 
d'un marin refugie auquel eile a de- 
livre un titre de voyage, sauf le cas 
oü la demande d'admettre le marin 
refugie en cause sur son territoire lui 
est adressee par une autre Partie 
Contractante plus de 120 jours apres 
l'expiration de ce titre de voyage. 


CHAPITRE IV 
Article 14 

Tout differend entre les Parties 
Contractantes relatif ä l'interprela- 
tion ou ä l'application du present Ar- 
rangement, qui n'aura pu etre regle 
par d’autres moyens, sera soumis ä la 
Cour internationale de Justice ä la 
demande de l'une des parties au dif- 
ferend. 


Article 15 

Cet Arrangement sera soumis a ra- 
tification. Les Instruments de ratifi- 
cation Seron t deposes aupres du Gou- 
vernement du Royaume des Pays-Bas. 


Artikel 11 

Die Vertragspartei, deren Hoheits- 
gebiet das Gebiet des rechtmäßigen 
Aufenthalts eines Flüchtlingsseemanns 
ist oder gemäß dieser Vereinbarung 
für die Anwendung des Artikels 28 
des Abkommens als Gebiet seines 
rechtmäßigen Aufenthalts gilt, ge- 
stattet ihm auf Antrag der Vertrags- 
partei, in deren Hoheitsgebiet er sich 
befindet, die Einreise in ihr Hoheits- 
gebiet. 

Artikel 12 

Rec3.ite und Vergünstigungen, die 
eine Vertragspartei Flüchtlingssee- 
leuten unabhängig von dieser Ver- 
einbarung gewährt, werden durch 
diese Vereinbarung nicht berührt. 

Artikel 13 

(1) Jede Vertragspartei kann aus 
zwingenden Gründen der Staatssicher- 
heit oder der öffentlichen Ordnung 
ihre Verpflichtungen aus dieser Ver- 
einbarung gegenüber einem Flücht- 
lingsseemann als hinfällig betrachten. 
Dem betrettenden Flüditlingsscemann 
ist Gelegenheit zu geben, der zustän- 
digen Behörde innerhalb einer ange- 
messenen Frist Beweismaterial zu 
seiner Entlastung vorzulegen, sofern 
nicht begründeter Anlaß zu der An- 
nahme besteht, daß er eine Gefahr für 
die Sicherheit des Staates darstellt, in 
dem er sich befindet. 

(2) Eine Entscheidung gemäß Ab- 
satz (1) entbindet die betreffende Ver- 
tragspartei nidit von ihren Verpflich- 
tungen aus Artikel 11 gegenüber 
einem Flüchtlingsseemann, dem sie 
einen Reiseausweis ausgestellt hat, es 
sei denn, daß dieser Ausweis sdion 
seit über 120 Tagen nicht mehr gültig 
ist, wenn ihr der Antrag auf Genehmi- 
gung der Einreise in ihr Hoheitsgebiet 
von einer anderen Vertragspartei zu- 
geleitet wird. 


KAPITEL IV 
Artikel 14 

Jede zwischen den Vertragsparteien 
über die Auslegung oder Anwendung 
dieser Vereinbarung entstehende 
Streitigkeit, die nicht auf andere 
Weise beigolegt werden kann, wird 
auf Antrag einer der streitenden Par- 
teien dem Internationalen Gerichtshof 
vorgelegt. 

Artikel 15 

Diese Vereinbarung bedarf der Rati- 
fizierung. Die Ratifikationsurkunden 
werden bei der Regierung des König- 
reichs der Niederlande hinterlegt. 
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Article 16 

This Agreement shall come into 
force on the 90th day following the 
day of deposit of the eighth Instru- 
ment of ratification. 


Article 17 

(1) Any Government which under- 
takes obligations with respect to re- 
fugee seamen under Article 28 of the 
Convention or obligations corres- 
ponding thereto may accede to this 
Agreement. 

(2) Instruments of acccssion shall 
be deposited with the Government of 
the Kingdom of the Netherlands. 

(3) This Agreement shall come into 
force with respect to eadi acceding 
Government on the 90th day following 
the day upon which its Instrument of 
accession was deposited, but not be- 
fore the date of entry into force as 
defined in Article 16. 


Article 18 

(1) Any Government may, at the 
time of ratification or accession or at 
any time thereafter, declare that this 
Agreement shall extend to any terri- 
tory or territories for the international 
relalions of which it is responsible, 
provided that it has undertaken in 
relation thereto such obligations as 
are mentioned in paragraph (1) of Ar- 
ticle 17. 

(2) Such extension shall be made by 
a notification addressed to the Gov- 
ernment of the Kingdom of the Neth- 
erlands. 

(3) The extension shall take effect 
on the 90th day following the day 
upon which the notification was re- 
ceived by the Government of the 
Kingdom of the Netherlands, but not 
before the date of entry into force as 
defined in Article 16. 

Article 19 

(1) A Contracting Party may de- 
nounce this Agreement at any time 
by a notification addressed to the 
Government of the Kingdom of the 
Netherlands. 

(2) The denunciation shall take ef- 
fect one year from the date upon 
which the notification was received 
by the Government of the Kingdom 
of the Netherlands, provided that 
where the Agreement has been de- 
nounced by a Contracting Party, any 
other Contracting Party after Con- 
sulting the remaining Parties, may de- 
nounce the Agreement with effect 
from the same date, so however that 
not less than six months notice is 
given. 


Article 16 

Le present Arrangement entrera en 
vigueur le 90eme jour qui suivra la 
date du depöt du huitiöme Instrument 
de ratification. 


Article 17 

(1) Tout Gouvernement clispos^ ä 
üssumer ä Tegard des marins refugics 
les obligations prevues ä l'article 28 
de la Convention ou dos obligations 
correspondantes, pourra adherer au 
present Arrangement. 

(2) Les instruiiKMits d'adhosion se- 
i’ont deposes aupres du Gouverne- 
ment du Royaume des Pays-Bas. 

(3) Le present Arrangement entrera 
en vigueur pour chaque Gouverne- 
ment adherent le 90eiiio jour qui 
suivra la dato du depöt de son Instru- 
ment d'adliesion. Cette dato d'entree 
en vigueur ne pourra toutefois etre 
anterieurc ä celle qui est fixee ä 
l'article 16. 


Article 18 

(1) Tout Gouvernement pourra, au 
moinent de la ratification ou de l'ad- 
liesion ou a toute date ulterieure, de- 
clarer que cet Arrangement s'etendra 
ä un ou plusicurs des territoires dont 
il assure les relations internationales, 
pourvu qu'il soit dispose ä s'aequitter 
des obligations mentionnees au para- 
graphe 1 de l’article 17. 


(2) Cette extension se fera par noli- 
ficalion adresseo au Gouvernement du 
Royaume des Pays-Bas. 

(3) L'cxtension deviendra effective 
le 90eme jour qui suivra la date de 
reception de la notification par le 
Gouvernement du Royaume des Pays- 
Bas. Cette entröe en vigueur ne 
pourra toutefois etre anterieure ä 
celle qui est fixee ä l'article 16. 


Article 19 

(1) Toute Partie Contractante pourra 
denoncer le present Arrangement ä 
tout monient par notification adresseo 
au Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas. 

(2) La denonciation prendra effet un 
an apres la date de reception de la 
notification par le Gouvernement du 
Royaume des Pays-Bas. En cas de 
denonciation de l'Arrangcment, toute 
autre Partie pourra, apres consulta- 
tion des autres Parties Contractantes, 
denoncer l'Arrangement; cette de- 
nonciation produira ses effets ä la 
ineme dato, pour autant, toutefois, 
qu'un dclai de six mois soit respecte. 


Artikel 16 

Diese Vereinbarung tritt am neun- 
zigsten Tage nach Hinterlegung der 
achten Ratifikationsurkunde in Kraft. 


Artikel 17 

(1) Jede Regierung, welche gegen- 
üboc Flüditlingsseoleuten die in Ar- 
tikel 28 des Abkommens vorgesehenen 
oder entsprechende Verpflichtungen zu 
übernehmen bereit ist, kann dieser 
Vereinbarung beitreten. 

(2) Die Beitrittsurkunden worden 
bei der Regierung des Königreichs der 
Niederlande hinterlogt. 

(3) Für jede beitretende Regierung 
tritt diese Vereinbarung am neunzig- 
sten Tage nach Hinterlegung ihrer 
Beitritlsurkunde in Kraft, jedoch nicht 
vor dem in Artikel 16 bestimmten 
Zeitpunkt. 


Artikel 18 

(1) Jede Regierung kann bei der 
Ratifizierung oder dem Beitritt oder 
zu jedem spateren Zeitpunkt erklären, 
daß sich diese Vereinbarung auch auf 
eines oder mehrere der Hoheitsgebiete 
erstreckt, für deren internationale Be- 
ziehungen sie verantwortlich ist, so- 
fern sie bezüglich dieser Hoheits- 
gebiete die in Artikel 17 Absatz (1) 
genannten Verpflichtungen zu über- 
nehmen bereit ist. 

(2) Diese Erstreckung erfolgt durch 
eine an die Regierung des Königreichs 
der Niederlande gerichtete Notifizie- 
rung. 

(3) Die Erstreckung tritt am neunzig- 
sten Tage nach Eingang der Notifizie- 
rung bei der Regierung des König- 
reichs der Niederlande in Kraft, jedoch 
nicht vor dem in Artikel 16 bestimm- 
ten Zeitpunkt. 


Artikel 19 

(1) Jede Vertragspartei kann diese 
Vereinbarung jederzeit durch eine an 
die Regierung des Königreichs der 
Niederlande gerichtete Notifizierung 
kündigen. 

(2) Die Kündigung wird ein Jahr 
nach Eingang der Notifizierung bei 
der Regierung des Königreichs der 
Niederlande wirksam. Erfolgt eine 
Kündigung, so kann jede andere Ver- 
tragspartei die Vereinbarung nach 
Konsultierung der übrigen Vertrags- 
parteien kündigen; diese Kündigung 
wird zu dem genannten Zeitpunkt 
wirksam, sofern eine Frist von sechs 
Monaten eingehalten wurde. 
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Article 20 

(1) A Contracting Party whidi has 
made a notification under Article 18 
may, at any time thereafter, by a 
notification addressed to the Govern- 
ment of the Kingdom of the Nether- 
lands, dcclare Ihat the Agreement 
shall ccüse to apply to the territory 
or terrilories specified in the notifica- 
tion. 

(2) The Agreement shall cease to 
apply to the territory concerned one 
year from the date upon whidi the 
notification was received by the Gov- 
ernment of the Kingdom of the Neth- 
eilands. 

Article 21 

The Government of the Kingdom of 
the Netherlands shall inforra the Gov- 
ernments mentioned in the Preamble 
and all ncceding Governments of de- 
posits and notifications made in ac- 
cordance with Articlcs 15, 17, 18, 19 
and 20. 

IN WITNESS WIIEREOF, theiinder- 
signecl, duly aulhorised to that effect, 
have signed this Agreement. 


DONE at The Hagiie, this Iwenty- 
third day of November 1957, in the 
English and French langiiages, both 
texls hoing eqiially aulhoritative. in 
a single copy whirh shall remain 
clepositcd in the archives of the Gov- 
ernment of th.e Kingdom of the Neth- 
crlands. which shall Iransmit certifiod 
tnie copies theroof to the Govern- 
ments mentioned in tho Preamble and 
all ncceding Governments. 


For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF BELGIUM: 


For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF DENMARK: 


For the 

GOVERNMENT OF THE 
FRENCH REPüRLIC: 


For the 

GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANYi 


Article 20 

(1) Tonte Partie Contractante qui a 
fait une notification conformement ä 
l'articlc 18, pourra notifier ulterieure- 
ment au Gouvernement du Royaume 
des Pays-Bas que TArrangement 
cessera de s'appliquer ä tout terri- 
toire designe dans la notification. 


(2) L'Arrangement cessera de s'ap- 
pliquer au territoire en question un 
an apres la date de reception de la 
notification par le Gouvernement du 
Royaume des Pays-Bas. 


Article 21 

Le Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas infonncra les Gouvernements 
mentionnös au Preambule et ceux qui 
aiiront adhere au present Arrange- 
ment des depöts et notifications faits 
conformement aux articles 15, 17, 18, 
19 et 20. 

EN FOT DE QUOI los soussignes, 
dünient aulorises ä cet effet, ont signe 
le present Arrangement. 


FAIT ä la Haye, le vingt-trois no- 
vembre 1057, en langues francaise ct 
anglciise, les doux texles faisant egale- 
ment foi, en un seul exernplaire qui 
sera deposö dans les archives du Gou- 
vernement du Royaume des Pays-Bas 
qiii cn delivrera une copie certifiee 
conformc aux Gouvernements men- 
tionne.s au Preambule et aux Goii- 
vernemonls adlierents. 


Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DE BELGIQUE: 

J. Herment ad referendum 
Van der S traten 


Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DE DÄNEMARK: 

Knud Lar sen 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA 
RfiPUBLIQUE FRANCAISE: 

E. de Beauverger 


Pour le 

GOUVERNEMENT 
DE LA RßPUBLlQUE F£D£RALE 
D'ALLEMAGNE: 

H. Mühlenfeld 


Artikel 20 

(1) Jede Vertragspartei, die eine 
Notifizierung gemäß Artikel 18 vor- 
gemommen hat, kann zu jedem späte- 
ren Zeitpunkt durdi eine an die Re- 
gierung des Königreidis der Nieder- 
lande gerichtete Notifizierung erklären, 
daß die Vereinbarung für eines oder 
mehrere der in der Notifizierung be- 
zeidinetcn Hoheitsgebiete nicht mehr 
gilt. 

(2) Für das betreffende Hoheits- 
gebiet endet die Gültigkeit der Ver- 
einbarung ein Jahr nach Eingang der 
Notifizierung bei der Regierung des 
Königreichs der Niederlande. 


Artikel 21 

Die Regierung des Königreidis der 
Niederlande unterrichtet alle in der 
Präambel genannten und alle bei- 
getrelenen Regierungen von den 
Hinterlegungen und Notifizierungen, 
die gemäß den Artikeln 15, 17, 18, 19 
und 20 vorgenommoM worden. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Unterzeich- 
neten diese Vereinbarung unter- 
schrieben. 

GESCHEHEN in Den Haag am 23. No- 
vember 19.57 in englischer und franzö- 
sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleidiorniaßen verbindlich ist, in einer 
Urschrift, die im Archiv der Regierung 
des Königreichs der Niederlande 
hinterlegt wird,- die.se übermittelt 
jeder in der Präambel genannten und 
jeder beitretenden Regierung eine be- 
glaubigte Abschrift. 


Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
BELGIEN; 


Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
DÄNEMARK: 


Für die 

REGIERUNG DER FRANZÖSISCHEN 
REPUBLIK: 


Für die 

REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND; 
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For the 

GOVERNMENT OF TUE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME- 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE 

ET D’IRLANDE DU NORD: 

Für die 

REGIERUNG DES VEREINIGTEN 
KÖNIGREICHS GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


W. Lyon 


For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DES PAYS-BAS: 

Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
DER NIEDERLANDE: 


E. O. V. Boetzelaer 


For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF NORWAY: 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 

DE NORVEGE: 

Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
NORWEGEN: 


Andreas Irgens 


For the 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF SWEDEN; 

Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME 

DE SUEDE: 

Für die 

REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
SCHWEDEN: 


Sven Dahl man 
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Denksdirift 


I. Allgemeine Bemerkungen 

Die Vereinbarung über Flüchtlingsseeleute geht auf 
eine Anregung der Regierung des Königreichs der 
Niederlande aus dem Jahre 1955 zurück, durch eine 
Vereinbarung zwischen den seefahrenden Nationen 
die Rechtsstellung der Flüchtlingsseeleute zu regeln. 
An den Beratungen über die Vereinbarung haben 
sich die Vertreter folgender acht europäischer Staa- 
ten beteiligt: 

Belgiens, 

Dänemarks, 

der Bundesrepublik Deutschland, 

Frankreichs, 

Großbritanniens, 
der Niederlande, 

Norwegens und 
Schwedens. 

Sämtliche an den Beratungen beteiligten Staaten 
sind Vertragsstaaten des Abkommens über die 
Rechtsstellung der Flüchtlinge vom 28. Juli 1951 
(Abkommen), das für die Bundesrepublik Deutsch- 
land am 22. April 1954 in Kraft getreten ist (Bundes- 
gesetzbl. II S. 619, Wortlaut des Abkommens vgl. 
Bundesgesetzbl. 1953 II S. 559). Die Vertreter dieser 
Staaten tagten unter niederländischem Vorsitz im 
September 1955, April 1956 und November 1957. 
Der Hohe Kommissar der Vereinten Nationen für 
Flüchtlinge und das Internationale Arbeitsamt waren 
durch Beobachter vertreten. 

Als Arbeitsunterlagen für die Beratungen dienten 
ein von der niederländischen Regierung und ein von 
den nordischen Staaten vorgelegter Vereinbarungs- 
entwurf sowie ein Memorandum des Hohen Kommis- 
sars der Vereinten Nationen für Flüchtlinge. Weiter 
lagen statistische Erhebungen vor, nach denen die 
Zahl der Flüchtlingsseeleute auf insgesamt 8000 ge- 
schätzt wird, von denen sich auf Schiffen der Ver- 
tragsstaaten des Genfer Flüchtlingsabkommens etwa 
4000 Personen befinden. 

Die Vertreter der Bundesrepublik Deutschland 
haben sich bei den Beratungen für eine möglichst 
großzügige Regelung der Rechtsstellung der Flücht- 
lingsseeleute eingesetzt. Sie konnten hierbei darauf 
verweisen, daß die Bundesrepublik Deutschland 
bereits allen Flüchtlingsseeleuten, die auf Schiffen 
unter deutscher Flagge Dienst tun, die Rechtsstellung 
von Flüchtlingen zuerkannt hat. 

Die Vereinbarung über die Flüchtlingsseeleute 
wurde, nachdem auf der 3. Tagung nach schwierigen 
Verhandlungen Einvernehmen erzielt worden war, 
am 23. November 1957 in Den Haag zur Zeichnung 
aufgelegt und von dem Vertreter der Bundesrepublik 
Deutschland am 25. November 1957 unterzeichnet. 
Die Vereinbarung bedarf nach Artikel 15 der Rati- 
fikation; sie tritt am 90. Tage nach Hinterlegung der 
8. Ratifikationsurkunde in Kraft. 

Die Vereinbarung behandelt ein Sonderflüchtlings- 
problem, das sich bei der Anwendung des Abkom- 
mens zeigt. Das Abkommen gewährt nur denjenigen 
Flüchtlingen Rechte und Vergünstigungen, die sich 
im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates aufhalten. 


Darüber hinaus setzt das Abkommen für die Inan- 
spruchnahme bestimmter Rechte voraus, daß der 
Flüchtling sich rechtmäßig im Gebiet eines Vertrags- 
staates aufhält. Hierzu gehören insbesondere die 
Rechte auf Arbeit und soziale Sicherheit (Artikel 17 
u. 24), Ausstellung von Reiseausweisen (Artikel 28) 
und Schutz bei Ausweisungen (Artikel 32 Abs. 1). 

Da es für den Beruf des Seemanns charakteristisch 
ist, daß Seeleute sich nicht im Hoheitsgebiet eines 
bestimmten Staates aufhalten, können Flüchtlings- 
seeleute oft nicht in den Genuß der Rechte und 
Vergünstigungen gelangen, die nach dem Abkommen 
von dem Aufenthalt, insbesondere dem rechtmäßigen 
Aufenthalt, im Gebiet eines der Vertragsstaaten ab- 
hängig sind. In Artikel 11 des Abkommens ist zwar 
vorgesehen, daß die Vertragsstaaten die Möglichkeit 
wohlwollend in Erwägung ziehen, Flüchtlingen, die 
ordnungsgemäß als Besatzungsangehörige eines 
Schiffes angeheuert sind, das die Flagge eiiies Ver- 
tragsstaates führt, den vorübergehenden oder dau- 
ernden Aufenthalt zu gestatten und ihnen Reiseaus- 
weise zu erteilen. Aus dieser Vorschrift läßt sich 
aber ein Rechtsanspruch des Flüchtlingsseemanns 
auf Einreise und Aufenthalt in einem Vertragsstaat 
und Ausstellung von Reiseausweisen nicht herleiten. 
Da die Ausstellung der Reiseausweise an Flücht- 
lingsseeleute und die Gestattung des Aufenthaltes 
sich nach der Flagge des Schiffes richten sollen, auf 
dem der Flüchtling Dienst tut, bereitet die Feststel- 
lung oft Schwierigkeiten, an welchen Staat sich diese 
Empfehlung richtet, wenn der Flüchtlingsseemann 
auf ein Schiff überwechselt, das unter der Flagge 
eines anderen Vertragsstaates fährt als das bis- 
herige. 

Die Vereinbarung bezweckt, sachlich nicht zu recht- 
fertigende Unterschiede bei der Ausstellung von 
Reiseausweisen zwischen Flüchtlingen auszuglei- 
chen, die sich rechtmäßig im Gebiet eines Vertrags- 
staates des Abkommens aufhalten, und Flüchtlingen, 
die auf Handelssdiiffen unter der Flagge eines Ver- 
tragsstaates dieser Vereinbarung Seemannsdienste 
leisten oder auf ihnen berufsmäßig als Seeleute 
ihren Lebensunterhalt verdienen. 

Sie geht von der Vorschrift des Artikels 28 des Ab- 
kommens aus, nach der die Vertragsstaaten des 
Abkommens verpflichtet sind, Flüchtlingen, die sich 
rechtmäßig in ihrem Gebiet aufhalten, Reiseausweise 
zu erteilen. Nach der Vereinbarung wird unterstellt, 
daß Flüchtlingsseeleute, je nach dem Grade der Bin- 
dung an einen Vertragsstaat der Vereinbarung 
ihren rechtmäßigen Aufenthalt im Sinne des Arti- 
kels 28 des Abkommens im Gebiet dieses Vertrags- 
staates haben. In der Vereinbarung sind nachein- 
ander folgende Anknüpfungspunkte für den recht- 
mäßigen Aufenthalt vorgesehen; 

Das Hoheitsgebiet der Vertragspartei, unter deren 
Flagge der Flüchtlingsseemann während der letzten 
3 Jahre vor Anwendung der Vereinbarung insge- 
samt mindestens 600 Tage lang als Flüchtlingssee- 
mann auf Schiffen Dienst getan hat, die mindestens 
zweimal jährlich Häfen in diesem Hoheitsgebiet an- 
gelaufen haben, das Hoheitsgebiet der Vertragspar- 
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tei, in dem er sich während der letzten 3 Jahre vor 
Anwendung dieser Vereinbarung zuletzt als Flücht- 
ling rechtmäßig aufgehalten hat, sofern er nicht 
unterdessen in einem anderen Staat Aufenthalt ge- 
nommen hat. Erfüllt ein Flüchtling diese Voraus- 
setzungen nicht, so gelten als weitere Anknüpfungs- 
punkte für den rechtmäßigen Aufenthalt das 
Hoheitsgebiet der Vertragspartei, die dem Flüchtling 
nach dem 31. Dezember 1945 und vor dem Inkraft- 
treten dieser Vereinbarung zuletzt einen zur Rück- 
kehr in ihr Aufentlialtsgebiet berechtigenden Reise- 
ausweis ausgestellt, verlängert oder erneuert hat; 
das Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in dem der 
Flüditling nach dem 31. Dezember 1945 und vor dem 
Inkrafttreten dieser Vereinbarung zuletzt als 
Flüchtling seinen rechtmäßigen Aufenthalt hatte, 
oder das Hoheitsgebiet der Vertragspartei, unter 
deren Flagge er nach dem 31. Dezember 1945 und 
vor dem Inkrafttreten dieser Vereinbarung während 
eines beliebigen Zeitabschnittes von 3 Jahren, ins- 
gesamt mindestens 600 Tage lang als Flüchtling und 
Seemann auf Schiffen Dienst getan hat, die minde- 
stens zweimal jährlich Häfen in diesem Hoheits- 
gebiet anlaufen. 

Da die Vertragsstaaten des Abkommens verpflichtet 
sind, Flüchtlingen, die sich rechtmäßig in ihrem 
Hoheitsgebiet aufhalten, Reiseausweisc auszustellen 
und diese nach dem Anhang zum Abkommen zur 
Rückkehr in den Staat berechtigen, der den Reise- 
aiisweis ausgestellt oder verlängert liat, gelangen 
Flüchtlingsseeleute auf diese Weise in den Genuß 
aller Rechte und Vergünstigungen nach dem Abkom- 
men, die den Aufenthalt oder einen berechtigten 
Aufenthalt im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates 
des Abkommens voraussetzen. 

Die Vereinbarung enthält weiter Vorschriften über 
den Verlust des Aufenthaltsrechts, die Einreise und 
den Aufenthalt im Gebiet eines anderen Vertrags- 
staates der Vereinbarung, die Ausstellung von Per- 
sonalausweisen und die Freistellung von Schiffs- 
reisen in Gebiete, in denen der FlüchtlingsseemQnn 
der Gefahr einer politischen Verfolgung ausgesetzt 
ist. 

II. Bemerkungen zu den einzelnen Artikeln 
der Vereinbarung 

Artikel 1 

Die Vorschrift enthält eine Definition des Begriffs 
„Flüchtlingsseemann'', die aus dem Begriff des 
rUichtlings nadi dem Abkommen und einer Um- 
schreibung der Tätigkeitsmerkmale des Seemarms- 
berufes zusammengesetzt ist. Die Bezugnahme auf 
Abschnitt B des Artikels 1 des Abkommens soll es 
den Vertragsstaaten dieser Vereinbarung ermög- 
lichen, den Flüchtlingsbegriff so anzuwenden, wie 
sie ihn nach dem Abkommen auslcgen. Flüchtlinge, 
die vorübergehend keine Seenuinnsdienste leisten, 
sollen auch dann als Flüchtlingssecleute gelten, 
wenn sie ihrem Beruf nach Seeleute sind. 

Artikel 2 und 3 

Da die Vertragsstaaten des Abkommens nach Arti- 
kel 28 des Abkommens nur verpflichtet sind, Flücht- 
lingen, die sich reditniäßig in ihrem Gebiet aufhal- 


ten, Reisoausweise auszuslollen, fehlt es bei Flücht- 
lingsseeleuten regelmäßig an einer Zuständigkeit 
nach dem Abkommen. Es mußte daher in dieser 
Vereinbarung eine Zuständigkeitsregelung für 
Flüchtlingsseeleute, die zum Aufenthalt in keinem 
Vertragsstaat dieser Vereinbarung berechtigt sind, 
getroffen werden. Dieses Ziel soll dadurch erreidit 
werden, daß ein rechtmäßiger Aufenthalt für Flücht- 
lingsseeleute im Gebiet eines Vertragsstaates die- 
ser Vereinbarung unterstellt wird, wenn die Flüdit- 
lingsseeleute bestimmte Merkmale erfüllen. Für die 
Aufstellung der in Artikel 2 und 3 der Vereinbarung 
aufgeführten Merkmale, die nacheinander gelten, 
sollen die Beziehungen maßgebend sein, die einen 
Flüchtlingssccmann mit einem Vertragsstaat dieser 
Vereinbarung verbinden. Die Zuständigkeit der Ver- 
tragsstaaten dieser Vereinbarung, Flüchtlingssee- 
leuton Reiseausweisc auszustellen, richtet sich daher 
nach dem Grade der Verbundenheit des Flüchtlings- 
seemanns mit einem Vertragsstaat dieser Verein- 
barung. 

Artikel 4 

Die Vorschrift des Artikels 4 zählt die Verlust- 
gründe eines nach den Artikeln 2 und 3 begründe- 
ten rechtmäßigen Aufenthalts auf. Die Entscheidung^ 
ob der Verlust des Aufenthaltsrechts eintritt, hängt 
davon ab, ob der Flüchtling ein Mindestmaß an 
Verbindung zu dem Staat aufrecht erhält, in dessen 
Gebiet sein Aufenthalt als rechtmäßig gilt. Die in 
Buchstabe a bis c aufgeführten Merkmale gelten als 
Beweis dafür, daß der Flüchtling Bindungen an 
einen anderen Staat eingegangen ist. Mit der Auf- 
hebung der Bindung an den bisherigen Vertrags- 
staat sollen daher auch die Pflichten dieses Staates 
enden. 

Artikel 5 

Die Vorschrift enthält eine Wohlwollensklausel für 
die Behandlung von Flüchtlingsseeleuten, die die 
Voraussetzungen dieser Vereinbarung nicht erfül- 
len. Der Vorschrift kommt deshalb besondere Be- 
deutung zu, weil zahlreiche Flüchtlingsseeleute auf 
Schiffen Dienst tun, die nicht unter der Flagge eines 
der Vertragsstaaten fahren. 

Artikel 6 

Die Vorschrift sieht auf der Grundlage der allge- 
meinen AusländerbehandUmg oder der Gleich- 
behancllung mit den Staatsangehörigen des Staates, 
der den Flüchtlingsreiseausvreis ausgestellt hat, Er- 
lolditerungeii füi die Einreise eines Flüchtlingssee- 
manns in einen anderen Vertragsstaat vor, wenn 
der Flüchllingsseenicinn Landurlaub nehmen oder 
dort einen Heuervertrag erfüllen will. 

Artikel 7 

über die in Artikel 6 genannten Gründe hinaus sol- 
len Anträge von Flüditlincjsseeleuten auf vorüber- 
gehenden Aufenthalt in einem anderen Vertrags- 
staat als dem, der den Reiseausweis erteilt hat, 
dann wohlwollend geprüft werden, wenn die Nie- 
derlassung eines Flüchtlingsseemanns in einem 
dritten Staat hierdurch ermöglidit wird oder er son- 
stige triftige Gründe anführen kann. 
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Artikel 8 

Die Vorschrift regelt die Ausstellung von Personal- 
ausweisen für Flüchtlinge, die keine Reisoausweise 
erhalten können. 


Artikel 9 und 10 

Die Artikel 9 und 10 enthalten Schutzvorschiiflen 
für Flüchtlingsseeleute. Sie verpflichten die Ver- 
tragsstaaten dieses Übereinkommens, den Flücht- 
lingen das Verlassen des Schiffes zu gestatten, 
wmnn ihre Gesundheit ernstlich gefährdet ist oder 
das Schiff in Gebiete fahrt, in denen der Flüchtlings- 
seemann der begründeten Gefahr einer Verfolgung 
wegen seiner Rasse, Religion, Staatsangehörigkeit 
oder Zugehörigkeit zu einer bestimmten sozialen 
Gruppe oder wegen seiner politischen Überzeugung 
aus gesetzt ist. 

Artikel 11 

Die Vorschrift begründet eine unbefristete Rück- 
übernahmevcrpflichtung für den Staat, in dessen 
Gebiet ein Flüchtlingsseemann seinen rechtmäßigen 
Aufenthalt nach Artikel 28 des Abkommens hat oder 
in dessen Gebiet sein Aufenthalt als rechtmäßig 
nach dieser Vereinbarung gilt. Die Vorschrift soll 
verhindern, daß für einen Flüchtlingsseemann kein 
Vertragsstaat verantwortlich ist, wenn der Flücht- 
lingsseemann seinen Aufenthalt auf Verlangen 
einer Vertragspartei in ihrem Gebiet nicht bei- 
behalten kann. 


Artikel 12 

Die Vorschrift soll Flüclillingsseeleuten den Besitz 
von Rechten und Vergünstigungen sichern, die ihnen 
unabhängig von dieser Vereinbarung gewährt wor- 
den sind. 

Artikel 1 3 

Die Vorschrift befreit die Vertragsstaaten von ihren 
Verpflichtungen gegenüber Flüchtlingsseeleulen, die 
wegen Gefährdung der Staatssicherheit oder der 
öffentlichen Ordnung nicht schutzwürdig sind. In 
einem solchen Falle kann sich auch ein Vertrags- 
staat auf Rückübernahmeverpflichtungen nach Arti- 
kel 11 nur berufen, wenn er diese innerhalb eines 
bestimmten Ztütraumes gellend macht. 

Artikel 14 

Artikel 14 begründet die Zuständigkeit des Inter- 
nationalen Gerichtshofes für Meinungsverschieden- 
heiten oder Streitigkeiten aus dieser Vereinbarung. 

Artikel 15, 16, 17, 18 und 20 
Die Vorschriften enthalten Bestimmungen über die 
Ratifikation, das Inkrafttreten und den Beitritt 
anderer Staaten zu dieser Vereinbarung sowie de- 
ren Anwendung auf Gebiete, für deren inter- 
nationale Beziehungen ein Vortragsstaat verant- 
wortlich ist. 

Artikel 19 

Artikel 19 enthält Vorschriften über die Kündigung 
der Vereinbarung. 
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